直译word-for-word translation      笔译written translation      翻译translate(/tor); interpret(/er)

口译oral interpretation     意译free translation     音译transliterate     编译 translate and edit
临渊羡鱼，不如退而织网。                            谈到时间，时间就是海绵里的水，是可以挤的。                          


1. 昏了过去;  昏到了;  失去了知觉 

  　気を失った
　　

2. 简直是一笔吓人的巨款。

  　まるで気の遠くなるような金額だ。　　＊ものすごい大金だ。
　　

3. 伤心得要发疯了。(发狂)

  　悲しみで気が狂いそうだ。　　＊悲しくて～
　　

4. 就怕他误了火车、叫人心里干着急。

  　汽車に乗り遅れはすまいかと、気が気でなかった。
　　

5. 丢了魂似的呆呆地站着。

  　気が抜けたように立ちつくしている。
　　

6. 你神志是否清醒?    *你疯了吗?

  　気は確かか？　　　＊狂ったのか？
　　

7. 抓紧自己;   严格要求自己

  　気を引き締める。　　　＊自分に厳しくする
　　

8. 打起精神再干一次。

  　気を取り直してもう１度やる。
　　

9. 别那么灰心丧气。

  　そんなに気を落とさないで。
　　

10. 他心不老。

  　彼は気が若い。
　　

11. 聊表寸心、请您收下吧。

  　気は心です。どうぞ、お収めください。　　＊心ばかりです。
　　

12. 好强;  心硬

  　気が強い
　　

13. 心软; 心肠儿软; 脸皮嫩; 脸软

  　気が弱い
　　

14. 气量小; 度量小; 心眼儿小

  　気が小さい
　　

15. 脾气躁;  性急气躁;  性子急

  　気が短い
　　

16. 脾气粗暴

  　気が荒い
　　

17.  他是个慢性子。

  　あの人は気が長い。
　　

18. 情投意合的朋友;  很对劲儿的朋友

  　気の合った友達
　　

19. 他爱见异思迁;  

  　彼はすぐ気が変わる。
　　

20. 本想去旅行、改变了主意不去了。

   　旅に出るつもりだったが、気が変わってやめた。
　　

21. 总猜不透他为什么干那种事。

   　あんなことをやる彼の気が知れない。　＊～の気持ちがわからない。
　　

22. 你真有心要干吗?

   　本当にやる気があるのか？
　　

23. 无意中脱口而出。

   　何の気なしに喋ってしまった。　　＊思わず～しまった。
　　

24. 随心之所向去旅行。

   　気の向くままに旅をする。
　　

25. 我毫无责备你的意思。

   　君を非難する気は毛頭ない。
　

26. 看样子他完全没有那个心思。

   　彼はまるで気のない様子だ。
　　

27. 难得起了想看戏的念头了。

   　珍しく芝居を見る気になった。
　　

28. 怎么会起了寻死的念头呢?

   　どうして死ぬ気になんかなったんだ？
　　

29 只不过引对方的注意罢了。

   　ちょっと相手の気を引こうとしただけだ。
　　

30. 别那么急人、快说出来吧。

   　そんなに気を持たせないで早く話せよ。
　　

31. 看来她对你有意思似的。

   　見たところ彼女は君に気があるようだよ。
　　

32. 你真是个见什么都好粘手的人。

   　君はほんとに気の多い人間だね。
　　

33. 在这样的地方真叫人闷气。

   　こんな所にいると、ほんとに気が滅入ってしまうよ。
　めいって

34. 散了一会儿步、心情就舒畅了。

   　散歩してきたら、気が晴れたよ。
　　

35. 心情不定;  心绪不宁;  心神不定

   　気が落ち着かない
　　

36. 沉下心来想一想。  定神想一想。

   　気を落ち着けて考える。
　　

37. 今天不知怎么地没心思干活儿。

   　今日はどうしてか働く気がしない。
　　

38. 觉得今天晚上儿子会回来。

   　今晩息子が帰って来そうな気がする。
　　

39. 劲儿一点儿也鼓不起来。

   　一向に気が乗らない。
　　

40. 穿这样的衣服到人面前觉得寒碜。      *chen

   　こんな身なりで人前に出ては気がひける。
　　

41. 看书可以排遣烦闷。

   　本を読むと気が紛れる。
　　

42. 借酒解闷儿。

   　酒に気を紛らす。
　　

43. 什么事不亲自下手不放心。

   　何でも自分でしなければ気がすまない。
　　

44. 心里急得坐不住。

   　気が急いて待っていられない。
　　

45. 他正在气头上、还是算了吧。

   　彼はいま気が立っているから、やめたほうがいいよ。
　　

46. 喝了杯酒、胆子大了起来。

   　一杯飲んだら。気が大きくなった。
　　

47. 也许是我的多虑、他的脸色显得有点儿苍白。

   　気のせいか、彼の顔が青ざめて見えた。
　　

48. 要是使您不快、请原谅我。

   　お気にさわりましたら、お許し下さい。
　　

49. 他听到这话好像不高兴了。

   　彼はそれを耳にして気を悪くしたみたいだ。
　　

50. 他受到表扬更带劲儿了。

   　彼は褒められて気をよくしている。
　　

51. 请不要紧张、听我讲。

   　気を楽にして、（話を）聞きなさい。
　　

52. 小心汽车。

   　車に気をつけなさい。
　　

53. 发觉的时候已经来不及了。

   　気がついた時は間に合わなかった。　　＊もう遅かった。


54. 她想得真周到。

   　彼女はほんとによく気がつく。


55. 真是个叫人中意的礼物。

   　ほんとに気のきいた贈り物だ。


56. 松劲儿;  松气

   　気が緩む；　気を緩める


57. 精神不集中读不了书。

   　気が散って勉強できない。


58. 用不着担心。

   　気に懸けることはないよ。


59. 这种事我毫不介意。

   　そんな事には少しも気にならない。


60. 为小小的过失而想不开。;  烦恼

   　ちょっとした失敗に気を病む


61. 刚才的事总是萦回脑际睡不着。   *yinghui22

   　さっきの事が気にかかって眠れない。


62. 注意饮食、免得生病。

   　飲食に気をつけて、病気にならないようにする。　　＊～に気を配って、


63. 请不要那么费心。  *劳神

   　そんなに気をつかわないでください。


64. 只顾了那边儿顾不得这边儿了。

   　そっちに気をとられて、こっちがお留守になった。


65. 别这么多心。

   　そんなに気を回さないで。


66. 对那家伙可要提高警惕。

   　あいつには気を許すなよ。


67. 真是叫人操心的东西。

   　まったく気を揉ませる奴だ。


68. 不顾人家担心、你做什么来着。

   　人の気も知らずに、何をしていたんだよ。


69. 走了气的啤酒。

   　気の抜けたビール


70. 立正!

   　気をつけ！


71. 鼓起干劲儿工作。

   　気を入れて仕事する。　　＊気合を入れて～


72. 一场带劲儿的比赛

   　気合の入った試合


73. 被对方的气势所压倒

   　相手の気合に圧倒された。　　＊気勢に～


74. 大喊一声打了过来

   　気合をかけて打ち込んで来た。


75. 新露头角充满锐气的科学家

   　新進気鋭の科学者


76. 喝啤酒鼓起劲来

   　ビールを飲んで気炎を上げる。


77. 被他的气焰镇住了。

   　彼の怪気炎にすっかりあてられた。　　＊～に呑まれた。
　かいきえん

78. 气焰万丈。

   　気炎万丈


79. 他没有把那事坚持到底的气概。

   　彼にはそれをやり抜く気概がない。
　　

80. 有骨气的汉子。

   　気概のある男。　　＊気骨のある男。　　＊骨のある～。
　　

81. 挂心; 挂念; 担心; 惦念

   　気掛かり
　　

82. 有什么心事吗?

   　何か気掛かりな事でもあるのですか？
　　

83. 母亲的健康使人挂念。

   　母の健康が気掛かりだ。
　　

84. 会意地立席而去。

   　気をきかせて、退座した。
　　

85. 沮丧; 气馁

   　気落ち
　　

86. 知道落选他非常灰心丧气。

   　落選と知ってすっかり気落ちしてしまった。　　＊気を落としてしまった
　　

87. 憋闷; 忧闷; 抑郁

   　気重；　　　　＊気が重い；　気が滅入る
　きおも

88. 这次工作总觉得憋闷。

   　今度の仕事はなんだか気重だ。


89. 决心; 精神准备

   　気構え；　　　＊心の準備；　覚悟


90. 必须有做到底的决心。

   　あくまでやり抜くという気構えが必要だ。


91. 对婆婆有顾虑。

   　姑に気兼ねする。

92. 不要客气、多坐一会儿吧。

   　気兼ねはいりません。どうぞごゆっくり。

93. 他什么事都很爽快地应承下来。

   　彼はどんな事でも気軽に引き受けてくれる。


94. 请随便来串门儿。

   　どうぞお気軽にお出かけください。
　　

95. 长相显得很倔强。   *juejiang24

なかなか利かん気な顔をしている。
　きかんき

倔强的孩子

利かん気の子。
　　

那真是毛骨悚然的情景。

それは鬼気迫る情景であった。
　　

她架子大。         *派头

彼女は気位が高い。
　きぐらい

她今天情绪不同往常、显得特别好。

彼女は今日はいつになく機嫌がよさそうだ。
　　

她近来情绪不好。  *闹情绪

彼女はこのところ機嫌が悪い。
　　

老婆的情绪好容易才好了。

やっと女房の機嫌が直った。
　　

触怒父亲。  使父亲不高兴了。

父の機嫌を損じてしまった。
　　

我妹妹善于买爷爷的好。

妹は祖父の機嫌を取るのがうまい。
　　

他高兴地迎接了我。

機嫌よく私を迎えてくれた。
　　

好久没见、您好吗?

御無沙汰していますが、御機嫌、如何ですか？
　　

脾气; 气性; 性情

気心
　　

摸不透脾气的人

　気心の知れない人
　　

知心的伙伴儿

気心の知れた仲間
　　

骨气; 气节

気骨
　　

他很有骨气。  *他是个硬汉子。

あの男はなかなか気骨がある。
　　

别装模作样。   *别摆架子。

気障な真似をするな。
　　

打扮得洋里洋气。

気障な格好をしている。
　　

他真是个没有架子的人。

彼は気さくな人だ。
　　

跟谁都亲切地搭话。  

誰とでも気さくに話す。
　　

气质; 禀性; 性情   *bing3

気質
　　

性情温和的人

穏やかな気質の人。
　　

许多地方与其父的禀性相仿。

多分に父親の気質に似ている。
　　

气性; 脾气; 禀性

気性
　　

气性刚烈。

気性が烈しい。
　　

那个人的脾气我很熟悉。

　彼の気性はよく呑みこんでいる。
　　

一看他那副脸、就觉得不痛快。

　あいつの顔を見ただけでも気色が悪くなる。
　　

察看对方的脸色。

相手の気色を窺う。
　うかがう

到年底心里总觉得忙乱得很。

歳末になると何となく気忙しい。
　　

心急气躁的老人    *zao4

気忙しい老人
　　

气息奄奄;  奄奄一息   *yan3

気息奄奄。
　　

上气不接下气地好容易跑到了终点。

気息奄奄としてゴールに辿り着いた。
　　

心地; 心眼儿

気立て
　　

心眼儿好的姑娘

気立てのよい娘
　　

疯; 狂; 疯狂

気違い
　　

疯子; 疯人; 狂人

気違い
　　

装疯

気違いのふりをする
　　

我焦急得要发疯了。

心配で気が狂いそうだ。
　　

风浪这么大、出海简直是疯了。

　この荒海に舟を出すなどは気違い沙汰だ！
　　

他的行为太疯狂。

彼の行為は気違いじみている。
　　

担心; 惦记; 惦念

気遣う
　きづかう

担心是否再次失败。

また失敗しないかと気遣っている。
　　

惦念家人的安危。

家族の安否を気遣う。
　　

或许还不适应新的工作岗位、费心劳神。

まだ新しい職場に慣れないせいか気疲れがする。
　　

操劳过度病倒了。

気疲れで寝込んでしまった。
　　

病人的病情叫人担心。   *不放心

病人の容態が気遣わしい。
　　

担心明天的天气、不安地张望着天空。


　　

觉察; 察觉; 发觉


　　

立刻觉察到自己的错误。


　　

他忽然发觉兜里没带钱。


　　

怎么跟他使眼色、他一点儿也没注意到。


　　

人不知鬼不觉地溜出来了。

　　
　　

不知不觉地回到了家里。


　　

她佯作不知走开了。  *装聋装哑


　　

您觉得有什么不合适的地方、请提出来吧。


　　

醒药


　　

日本大使馆转交田中先生


　　

大方的人;   慷慨的人   *kangkai13


　　

那个人在这里不知怎地叫人感到拘束。


　　

有伴儿心里踏实。


　　

她善于随机应变。


　　

急中生智避开了追究的锋芒。


　　

她一点儿架子都没有。   *不拿架子


　　

摆太太架子。


　　

摆架子; 拿架子; 耍派头

　　
　　

说话装腔做势。


　　

她那没有架子的态度给人好感。


　　

着家伙的臭架子可不小。


　　

好好儿耐心地养病吧。


　　

那么悠悠然的、怎么行?


　　

称心; 可心; 中意; 合意; 可以


　　

这家铺子可称我的心了。   *pu4


　　

找不到中意的东西。


　　

父亲可看中了那个人。


　　

他的或法真不顺我的意。


　　

近来年轻人的穿戴、我可看不顺眼。


　　

做得合她的心意可很难。  *很难做得叫她满意。


　　

她由于死了儿子失了魂似的沮丧不堪。

　　
　　

选手们因比赛中止扫兴极了。


　　




　　




　　




　　




　　




　　




　　




　　




　　




　　




　　




　　



　　
　　




　　




　　




　　




　　




　　




　　




　　




　　




　　




　　




　　




　　



　　
　　
















          http://www.gion1224.jp     くすのき書院ローレル（すさのお・Apollo）  
           日知其所亡、月無忘其所能、不遷怒、不貳過、下学而上达、可謂好学也已矣
2
８
如果我们被我们偶遇到，第一个，我们能不能换位思考理解这些司机们，他们是非常辛苦的，他们抽烟有时候常常是

为了提神，并不是为了非常放纵的一种行为，如果你的确不喜欢，可以告诉他，对不起师傅，您可以把烟掐了吗，对不起给您带来麻烦了，谢谢您，多说一些客气话，多换位思考，实际上大家都愿意去尊重对方的想法的。

